ACORD
intre

Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Azerbaidjan

privind
cooperarea in domeniul prevenirii, limitarii si
Inlaturarii efectelor dezastrelor




Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Azerbaidjan, denumite in continuare ,Parti
Contractante”,

in dorinta de a sprijini eforturile statelor lor si ale Organizatiei Natiunilor Unite in domeniul
prevenirii i limitérii efectelor dezastrelor,

in conformitate cu principiile de drept international si cu legislatiile nationale ale statelor lor,

Considerdnd cd masurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitarii si inlaturérii efectelor
dezastrelor pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Domeniu de aplicare

(1) Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar cooperarii in domeniul
prevenirii, limitérii si inlaturdrii efectelor dezastrelor si pentru facilitarea acordarii de ajutor
reciproc.

(2) In cadrul stabilit de prezentul Acord, Partile Contractante isi pot acorda ajutor reciproc, la
cerere, in cazul iminentei / producerii unui dezastru ale cédrui consecinte nu ar putea fi inlaturate
in totalitate prin eforturile si mijloacele Partii Contractante al carui teritoriu de stat este
amenintat / afectat.

(3) Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea si combaterea actelor
de terorism sau sabotaj.

Articolul 2
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuare au urmétoarele
semnificatii:

a) “Dezastru” un eveniment generat de cauze naturale sau
provocate de om, care a avut loc intr-o anume zona
si care afecteazi sau pericliteazi grav viata si/sau
sinatatea oamenilor, bunurile materiale sau mediul,
necesitind luarea de masuri exceptionale pentru
limitarea si inldturarea efectelor sale;

b) “Parte Solicitantad” Partea Contractantd care solicitid acordarea de
ajutor;
c) “Parte Solicitatd” Partea Contractantd céreia 1 se  adreseazi

solicitarea de acordare de ajutor;

d) “Echipe de acordare a ajutorului” grupul de specialisti desemnati de Partea Solicitata
pentru acordarea de ajutor, care au pregétire in
domeniu si sunt dotati cu echipamentul corespunzitor,
inclusiv céini de ciutare-salvare;

e) “Echipamente” materialele, mijloacele tehnice §i de transport
~ speciﬁce puse la dispozitia Partii Solicitante sau

ajutorului, inclusiv acele. bunury
destinate satisfacerii nevoilor
membrilor echipelor de acordare a




f) “Ajutoare” bunurile materiale de primd necesitate care
servesc la limitarea si 1inldturarea efectelor
dezastrelor,.acordate gratuit Partii Solicitante;

g) “Acordare de ajutor” actiuni de interventie si/sau punerea la dispozitie
de personal specializat, echipamente §i bunuri-
materiale de cétre Partea Solicitatd in sprijinul
Partii Solicitante pentru prevenirea, limitarea si.
inlaturarea efectelor dezastrelor;

h) “Date personale” informatiile referitoare la o persoana fizica identificata
sau identificabild, respectiv: numele si prenumele,
data nasterii, adresa, date referitoare la ocupatie,
profesie, loc de munci i, dupa caz, date privind starea
SANALAL;

1) “Parametri de stare” mirimi fizice masurabile care definesc unele

caracteristici/proprietati ale dezastrelor la un moment
dat.

Articolul 3
Autorititi competente

(1) In vederea implementarii dispozitiilor prezentului Acord, Partile Contractante desemneaza
urmitoarele autoritdti, denumite in continuare “Autoritati Competente”
Pentru Guvernul Romaniei: :
- Ministerul Administratiei si Internelor
Pentru Guvernul Republicii Azerbaidjan:
- Ministerul pentru Situatii de Urgenta
(2) In vederea implementirii prevederilor prezentului Acord, Autorititile Competente vor
coopera si comunica in mod direct. In acest scop, in termen de 60 (saizeci) de zile de la-
intrarea in vigoare a prezentului Acord, Autorititile Competente se vor informa reciproc
despre organismele §i persoanele desemnate pentru mentinerea permanenti a legaturii,
asigurdnd continuitatea acesteia §i actualizarea datelor privind punctele si persoanele de
contact, imediat ce se inregistreaza schimbari in legitura cu acestea.

Articolul 4
Comisia Mixta

(1) Partile Contractante vor constitui 0 Comisie Mixtd Permanenta de cooperare in domeniul

prevenirii, limitdrii i inlaturdrii efectelor dezastrelor, denumiti in continuare "Comisia

Mixtad".

(2) Comisia Mixtd are ca sarcini organizarea, planificarea si coordonarea activititilor comune

desfasurate in conformitate cu prezentul Acord, respectarea si evaluarea modului de indeplinire a

prevederilor acestuia §i formularea de propuneri adresate Partilor Contractante privind -
optimizarea §i dezvoltarea in continuare a cooperdrii de specialitate. :
(3) Conditiile de constituire, structura, atributiile, competentele si regulamentul de

functionare a Comisiei Mixte sunt convenite de Autoritdtile Competente, care vor prezenta

propuneri in acest sens Pértilor Contractante.

(4) In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Ag
Contractante se vor informa reciproc despre componenta delegatiilor lor in Co !

vor organiza reuniunea de constituire a acesteia. ,




(5) Comisia Mixta se va intruni cel putin o datd pe an sau ori de céte ori situatia o impune,

alternativ in Romania si in Republica Azerbaidjan.

(6) In cazul unor dezastre provocate de om, Comisia Mixti va analiza cauzele, responsabilititile
- si masurile pentru prevenirea repetarii unor asemenea evenimente.

Articolul 5 .
Solicitarea ajutorului si schimbul de informatii

(1) In cazul iminentei/producerii unui dezastru, Partile Contractante 15i acorda ajutor reciproc
numai pe bazid de cerere formulatd in scris de catre Autoritatea Competenté a Parfi
Solicitante. Cererea se va transmite Autorititii Competente a Partii Solicitate prin canalele de
comunicatie convenite.
(2) In cerere, Partea Solicitanta specifica:

a) locul, data si ora, tipul, amploarea si parametrii de stare ai pericolului/dezastrului, la

momentul cererit;

b) masurile deja intreprinse si planificate;

¢) natura ajutorului solicitat si prioritétile in acordarea acestuia;

d) orice alte detalii necesare.
(3) Autoritatile Competente pot conveni asupra utilizirii unui formular standard de cerere /
raspuns pentru acordarea de ajutor.
(4) Partea Solicitata decide, fard intarziere, asupra acordarii ajutorului si informeaza, in cel
mai scurt timp posibil, Partea Solicitantd despre posibilititile sale imediate de raspuns,
precum §i asupra naturii, volumului i conditiilor de acordare a ajutorului. |
(5) In aplicarea prevederilor prezentului Acord, schimbul de informatii, in afara situatiilor
enumerate la alineatele (1) - (4), se desfisoara prin intermediul Autorititilor Competente si al
organismelor desemnate in mod expres pentru acest scop, precum si in cadrul activitatilor
Comisiei Mixte.
(6) Natura, volumul, frecventa, formatul, domeniul de referinta si alte caracteristici definitorii
pentru schimbul de informatii la care se referd alineatul (5) se stabilesc de catre Comisia
Mixta, prin consens.

Articolul 6
Modalititi de acordare a ajutorului

Potrivit prezentului Acord, ajutorul poate fi acordat prin punerea la dispozitia Partii Solicitante de
echipamente, materiale, personal specializat, asistentd si informatii, precum si prin desfasurarea de
actiuni de interventie, expertiza, operatiuni de céutare si salvare, care au ca scop salvarea de vieti
omenesti, protejarea sandtatii populatiei, limitarea pierderilor materiale si a valorilor culturale si a
efectelor secundare in cazul iminentei / producerii unui dezastru.

Articolul 7
Alte forme de cooperare

(1) Conlucrarea Partilor Contractante in cadrul prezentului Acord, poate include, pe langa scopul
principal de acordare a ajutorului in cazul producerii unui dezastru, §i urmétoarele forme de
cooperare:
a) promovarea de catre institutiile de specialitate ale celor doud Parti Contractante a
unor proiecte comune in domeniul prognozarii, prevenirii, evaludrii,, Jﬁ@%}'&g\gi
inlaturarii efectelor dezastrelor; ,,/vf‘ o 6\

b) orgamzarea de confermte calatoru de studn programe $t11nt1ﬁce cursvﬁgir de|fieis




c¢) schimbul de informatii in privinta surselor de risc ce pot genera dezastre, in special in acele
cazuri in care acestea pot afecta si teritoriul statului celeilalte Parti Contractante. Informarea
reciproca se face in limitele stabilite conform articolului 5 alineatul (6); .
d) schimbul de documentatie privind rezultatele cercetarii stiintifice si a concluziilor
investigatiilor referitoare la cauzele dezastrelor evaluarea efectelor acestora si
masurile de protectie necesare.
(2) In masura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixtd poate
stabili si alte forme de cooperare.

Articolul 8
Tranzitul

(1) In situatia acordarii de ajutor unui stat tert, afectat de dezastru, fiecare Parte Contractanti
va simplifica si reduce formalitétile vamale in vederea facilitarii tranzitirii teritoriului statului
acelei Partii Contractante pentru personalul, materialele, echipamentul si ajutoarele puse la
dispozitia statului tert de una dintre ele.

(2) Tranzitul si formalititile pentru tranzit se aplica dupa obtinerea acordului scris pentru.
tranzitare de la autoritatea competenta a Partii Contractante, care a primit o asemenea cerere
de tranzit.

(3) Autoritatile Competente se informeazi reciproc in timp util despre necesitatea tranzitarii,

convin asupra ordinii $i modalititii de executare si, dupa caz, a51gura escortd echipelor de
acordare a ajutorului pe timpul tranzitarii.

Articolul 9 .
Coordonarea si desfasurarea operatiunilor de acordare a aJutorulul

(1) Operatiunile desfdsurate pe teritoriul statului Partii Solicitante in scopul prevenirii,
limitarii si inlaturarii efectelor dezastrelor sunt coordonate si conduse de organismele si
persoanele competente ale Partii Solicitate.

(2) In perioada in care sunt angajate in operatiuni potrivit alineatului (1), echipele de acordare
a ajutorului puse la dispozitie de Partea Solicitatd, vor primi §i vor respecta ordinele date
numai de sefii lor.

(3) Persoanele desemnate de Autoritatea Competenta a Partii Solicitante au obligatia de a informa .
~sefii echipelor de acordare a ajutorului puse la dispozitie de Partea Solicitatd despre situatia
produsd de dezastru si evolutia acesteia, planul activitdtilor de interventie, sarcinile atribuite,
modul de cooperare cu celelalte echipe de interventie, facilitatile logistice disponibile, precum si
de a asigura, la cerere, translatori si alte servicii i mijloace necesare. :
(4) Partile Contractante se obligd sa foloseasca echipele de acordare a ajutorului, puse la dispozitia
lor, in strictd concordanté cu destinatia, calificarea si dotarea acestora.

(5) Partea Solicitatad asigurd echipelor de acordare a ajutorului toate resursele necesare pentru
desfasurarea activitatii specifice pentru o perioadd de minim 7 (sapte) zile de la sosirea lor in .
zona de interventie.

(6) Partea Solicitantd asigurd, in mod gratuit, securitatea echipelor de acordare a ajutorului,
asistentd medicald de urgentd si tratamentul medicamentos corespunzator, hranirea, cazarea,
precum si bunuri de strictd necesitate pentru membrii acestora, pani la finalizarea misiunii.

(7) Partea Solicitanté asiguré indeplinirea operativﬁ a formalitétilor vamale si a altor formalitéti

locale. Reprezentantii Partii Solicitate pot participa la distribuirea ajutoarelor
(8) Echipele de acordare a ajutorului isi inceteaza activitatea in una din urmaétoarele si
a) misiunea a fost indeplinita;
b) Autoritdtile Competente ale Partilor Contractante convin ¢ nu mai e vqangcesaﬂao
continuarea operatiunilor; ~ & ARECT (T
Fom A
¢) nu au fost indeplinite cerintele si obligatiile previzute de prezentul Acord.




Articolul 10
Trecerea frontierei de stat

(1) Trecerea frontierei de stat de catre membrii echipelor de acordare a ajutorului puse la -
dispozitia Partii Solicitante in conditiile prezentului Acord, se face prin punctele de trecere a
frontierei de stat, fard obtinerea unei vize in prealabil, pe baza ordinului de deplasare,
individual sau colectiv, - detinut de seful echipei si a documentelor de cilitorie
corespunzitoare. Ordinul de deplasare se emite la solicitarea Autorititii Competente a Partii
Solicitate, pe formularul tipizat, care include aspecte stabilite de Comisia Mixta.

(2) Péartile Contractante i5i pun reciproc la dispozitie specimene ale documentelor de
identitate valabile.

(3) Pentru indeplinirea atributiilor care fac obiectul prezentului Acord in conditiile articolului
9, membrii echipelor de acordare a ajutorului pot riméne pe teritoriul celuilalt stat pe perioada
convenitd de comun acord de catre Autoritatea Competentd a Partii Solicitante si seful
“echipelor de asistenta ale Partii Solicitate.

(4) Nici o Parte Contractantd nu va restrictiona portul uniformei de serviciu de citre membrii
echipelor de acordare a ajutorului si utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de transport ale
Partii Solicitate.

(5) Partile Contractante inteleg sa accepte ca valabile permisul de conducere sau un document
similar eliberat de autorititile lor competente, fara obligatia unui examen de conducere si a
taxelor aferente. .

(6) Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligati sd respecte legislatia nationald a
statului Partii Solicitante, si se abtind de la orice activitate neconforma cu spiritul prezentului
Acord si, in special, si se abtind de la orice activitate politicd pe teritoriul statului Partii
Solicitante. Partea Solicitatd va lua toate masurile necesare in acest scop.

(7) Prevederile prezentului articol, cu exceptia alineatelor (1) si (4) se aplica si in cazul
tranzitului prevazut la articolul 8.

Articolul 11
Trecerea bunurilor materiale peste frontiera de stat

Pentru scopurile prezentului Acord, Partile Contractante convin urméatoarele:

1) Nu se aplica interdictii si restrictii referitoare la circulatia mérfurilor in cazul bunurilor si
materialelor care intrd in dotarea echipelor de acordare a ajutorului sau in compunerea
ajutoarelor agsa cum sunt definite la articolul 2, litera f).
2) Bunurile care fac obiectul ajutoarelor acordate si echipamentele din dotarea echipelor de
acordare a ajutorului sunt scutite de plata taxelor vamale, accizelor si a altor impuneri
financiare stabilite pentru import/export. Ajutoarele sunt scutite de la plata taxelor vamale,
accizelor si a altor impuneri financiare numai cu respectarea urméatoarelor conditii:

a) sd nu faca obiectul unei comercializiri ulterioare i

b) sa nu fie utilizate pentru prestari de servicii citre terti, aducétoare de venituri.
3)Nu se solicita autorizatie de transport international si se acordd scutire pentru obligatiile
care greveaza utilizarea autovehiculelor, cu exceptia asigurarilor obligatorii pentru mijloacele
de transport utilizate de echipele de acordare a ajutorului sau pentru transportul ajutoarelor.
4) Facilititile enumerate la alineatele (1) — (3) devin aplicabile daca seful echipei de acordare a
ajutorului prezintd autoritdtilor vamale ale Partii Solicitante ordinul de deplasare si lista
cuprinzand echipamentele din dotarea echipei de acordare a ajutorului si/sau, dupa caz, o listd




a) exemplarul nr. 1 va fi prezentat biroului vamal de frontierd prin care se efectueazi
formalitatile vamale de intrare in tarj;

b) exemplarul nr. 2 va fi prezentat reprezentantului Partii Sohcltante care coordoneaza
misiunea echipei de acordare a ajutorului;

c) exemplarul nr. 3 va riméne la seful echipei de acordare a ajutorului.

6) Pe exemplarele nr. 2 si 3 se vor inscrie bunurile care s-au consumat ori au fost puse la
dispozitia Partii Solicitante, iar exemplarul nr. 3 va fi contrasemnat si stampilat de
reprezentantul Partii Solicitante, servind la confirmarea si justificarea consumului.

7) Echipele de acordare a ajutorului si vehiculele care au transportat ajutoare vor iesi de pe
teritoriul statului Partii Solicitante, de regula, prin acelagi punct de control trecere frontier
prin care au intrat. In cazul in care operatiunea de iesire se realizeaza printr-un alt punct de
trecere a frontierel, acesta este obligat sd transmitd o copie a listei echipamentelor la primul
punct de trecere a frontierei, in termen de 15 zile.

8) Daci, in cazuri de extremd urgenta, trecerea frontierei de stat se realizeazi prin alte locuri,
aceste liste trebuie predate neintérziat autoritatilor vamale competente.

9) Bunurile puse la dispozitie ca ajutoare trebuie sa fie in termen de valabilitate.

10)In termen de cel mult 30 de zile de la incheierea misiunii se va proceda, in functie de
situatie, dupa cum urmeaza:

- Pentru echipamentul consumat, epuizat sau distrus de una din Partile Contractante pe
teritoriul statului celeilalte Pérti Contractante pe perioada desfasurarii operatiunii de
acordare de ajutor, precum s§i pentru bunurile cuprinse in lista ajutoarelor,
reprezentantul autoritatii competente prevazute la articolul 3 va depune la biroul vamal
de frontiera pe unde are loc iesirea o declaratie vamald detaliatd pentru punerea in
libera circulatie; - ,

- Bunurile neconsumate, care se returneaza Partii Solicitate, vor fi scoase din evidenta
biroului vamal prin depunerea listelor, care nu vor cuprinde echipamentul mentionat
mai sus.

11).in cazul in care componentele de echipament rimén pe teritoriul statului Partii Solicitante
sub forma de ajutoare, acest fapt va fi comunicat autoritatilor vamale ale Partii Solicitate.
Aceasta notificare va cuprinde cantitatea, tipul, locul unde au fost folosite aceste parti din
echipament. Concomitent vor fi informate si autorititile competente ale Partii Solicitante
prevazute la alineatul (1) al articolului 3. Asupra obiectelor de echipament astfel ramase pe
teritoriul statului Partii Solicitante se vor extinde scutirile prevézute la alineatul (2), daci li se
justificd destinatia. Totusi, perioada in care echipamentele prevazute la articolul 2, litera €) pot riméne pe
teritoriul statului Partii Solicitante nu poate depasi 24 de luni decét cu aprobarea autoritatii vamale. La
expirarea termenului, pentru aceste echipamente se va proceda conform alineatului 10 al prezentului articol,
pnmaslacloua linjuta.

12) In cazul in care o parte a ajutoarelor consti dm produse farmaceutice, care au in
compozitia lor narcotice si/sau substante psihotrope, acestea vor fi mentionate intr-o lista
separatid. Autorititile Competente ale Partilor Contractante vor proceda in conformitate cu
recomanddrile Organizatiei Mondiale a Sanatatii si Organizatiei Natiunilor Unite si se vor
informa reciproc, in mod direct, asupra acestor produse, notificind, dupd caz, Programul
Natiunilor Unite pentru Controlul International al Drogurilor.

13) Prevederile alineatelor (1) si (10) se aplica in mod corespunzétor si in cazul produselor
farmaceutice cu continut de narcotice sau de substante psihotrope. Echipele de acordare a
ajutorului pot avea asupra lor aceste produse numai in cantititile previzute de necesititi
medicale de urgenta si le pot administra numai prin personalul medical calificat, in confonmtate
cu reglementdrile sanitare specifice, in vigoare pe teritoriul statului Partii S ‘
Introducerea sau retragerea acestor produse nu sunt considerate de Partile Contray
acte de comert conform obligatiilor asumate de ele prin acorduri internati
narcoticele si substantele psihotrope.




14) Este interzisa introducerea pe teritoriul statului Partii Solicitante a armelor, munitiilor si a
materialelor explozive.

15)  Autoritdtile Competente ale . Partii Solicitante, pot controla utilizarea si stocarea
bunurilor, echipamentelor si substantelor mentionate in acest articol.

16)  Prevederile cuprinse in alineatele (1) — (4) si (11) — (12) sunt aplicabile si in cazul
transporturilor in tranzit.

17) Partea Solicitantd se obligd sd asigure decontaminarea chimica, radioactiva si biologica a
echipamentelor, la terminarea misiunii. In cazul in care aceste activititi nu pot fi efectuate,
echipamentul care rimane pe teritoriul statului Partii Solicitante, va fi decontaminat si returnat
in termen de 45 de zile de la incheierea misiunii.

18) Prevederile prezentului articol se aplicd iIn mod corespunzitor si in cazul activitatilor
operative, respectiv, al exercitiilor si aplicatiilor tactice.

Articolul 12
Utilizarea aeronavelor

(1) Pentru transportul echipelor de acordare a ajutorului, a echipamentelor si a ajutoarelor puse
la dispozitia Partii Solicitante, precum §i pentru executarea unor operatiuni de interventie pentru
prevenirea, limitarea si inldturarea efectelor unui dezastru, se pot utiliza aeronave.

(2) In cazul utilizirii aeronavelor pentru acordarea de ajutor, informatiile care se transmit potrivit
procedurii specificate in articolul 5 trebuie sd contind urmitoarele date: tipul aeronavei, tara de
inmatriculare, Insemnele de stat, numdrul personalului navigant, felul transportului, natura
incércaturii, orarul de zbor, lista nominald a pasagerilor §i echipajului, traseul zborului, locul de
aterizare, precum §i orice alte date relevante.

(3) . Partile Contractante vor lua mésuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile mentionate in
alineatul (1), sd poatd survola spatiul aerian al statelor lor, cu respectarea culoarelor de zbor
repartizate, s poatd ateriza si decola in/din locatiile indicate de catre Autoritatea Competentd a
Partii Solicitante, chiar si fara utilizarea aeroporturilor internationale. In cazurile in care
aterizarea/decolarea aeronavelor se realizeazd in alte locuri decit aeroporturile internationale,
autorititile competente previzute la articolului 3 alineatul (1) vor notifica fard intdrziere
autoritatea vamald cea mai apropiatd de acele locuri, precum si autoritatea aeronauticd cu
competentii in aprobarea zborurilor in spatiul aerian national, prin transmiterea informatiilor
prevézute la alineatul (2).

(4) Daca, pentru scopurile prezentului Acord, Partile Contractante nu convin in alt fel, zborul-
aeronavelor se efectueazd in conformitate cu reglementirile Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale (OACI) si ale legislatiei aplicabile pe teritoriile statelor Partilor Contractante.

Articolul 13
Despagubiri

(1) Fiecare Parte Contractanta renunté la orice pretentie fata de cealaltd Parte Contractanta in
cazul unor pagube materiale cauzate de un membru al echipei de asistentd in timpul executérii
misiunii legate de aplicarea prezentuluir Acord, precum si la orice pretentie pentru pagubele
rezultate din vatimarea sau moartea unui membru al echipei de asistentd, cu conditia ca
paguba sa se fi produs in timpul executdrii sarcinilor ce decurg din aplicarea prezentului
Acord.

(2) In cazul in care un membru al echipei de asistenta in timpul executarii sarcinilor care rezulta
din aplicarea prezentului Acord produce o paguba pe teritoriul statului Partii Solicitante
unei terte persoane, compensatia este suportata de cétre Partea Solicitanta.

statului Partii Sohc1tante




(4) In cazul previzut de alineatul (3) al acestui articol, precum si in cazul in care pretentiile

impotriva unui membru al echipei de asistentd rezultd din actiuni sau omisiuni care nu au avut

loc in timpul executdrii sarcinilor pentru aplicarea prezentului Acord si paguba a fost stabilita
- de o instanta judecdtoreascd a statului Pértii Solicitante, compensatia este suportatd de Partea

Solicitata. :

(5) Prevederile acestui art1col se aplicd pentru pagube cauzate de un membru al echipei de asistentd

de la intrarea pe teritoriul statului Partii Solicitante pana in momentul parisirii acestuia.

(6) Autoritdtile Competente ale Partilor Contractante coopereaza pentru evaluarea

circumstantelor in care s-a produs paguba si pentru facilitarea stabilirii despagubirii. In acest

scop, acestea schimba informatiile de care dispun.

Articolul 14
Cheltuieli

(1) Acordarea de ajutor in baza prezentului Acord este gratuitd, dacd Partile Contractante nu
convin altfel.

(2) Partea Solicitatd este scutiti de plata tarifelor de navigatie aeriand si a tarifelor de
aterizare, iluminare, stationare §i de servicii pentru pasageri.

(3) Modalitatile de rambursare a cheltuielilor efectuate, documentele justificative, termenele de
platd si alte detalii In legatura cu aceste aspecte se convin de catre Comisia Mixta.

(4) Cheltuielile aferente realizirii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor articolului 7
vor fi suportate de cétre fiecare Parte Contractantd, pe baza principiului reciprocitatii, in limita
bugetelor propuse de Comisia Mixta si aprobate de Partile Contractante.

Articolul 15
Colaborarea cu organizatii internationale si nationale

De comun acord, Partile Contractante pot solicita participarea organizatiilor internationale si
nationale de specialitate, cu preocupari in domeniu, la activitdtile desfasurate in legiturd cu
aplicarea prezentului Acord.

Articolul 16
Protectia datelor personale

In cazul in care, pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, este necesara transmiterea de
date personale, se vor aplica urmitoarele prevederi:

1) Fiecare Parte Contractanta transmite, la cerere, celeilalte Parti Contractante numai datele
personale enumerate in articolul 2, litera h), in conditiile precizate la articolul 5 al
prezentului Acord, i numai in scopurile specificate in cerere. Partea Contractantd care
primeste aceste date le poate utiliza in alte scopuri decét cele indicate, numai cu acordul
Partii Contractante care le furnizeaza.

2) Datele personale primite pot fi transmise de Partea Contractantd care le-a primit, numai
autoritatilor sale care colaboreazi la aplicarea prevederilor prezentului Acord si sunt in drept
sa detind si sd transmitd datele personale. Datele pot fi transmise altor autoritdti numai cu
aprobarea prealabila a Partii Contractante care le-a furnizat. Datele primite sunt confidentiale.

3) Partea Contractantd care furnizeazd datele este raspunzitoare pentru corectitudinea si
exactltatea acestora. in cazul in care se constata cd au fost transrmse date mcorectg_sau
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prlmltoare indicand modalitatea de corectare sau necesitatea distrugerii ac
Contractantd care a primit datele are obligatia de a opera imediat corectiile
dupi caz, de a distruge datele eronate.




4) Pirtile Contractante se obligd sd informeze, la cerere, persoanele ale céror date le
proceseaza in temeiul prezentului Acord, cu respectarea prevederilor legale. La cererea
persoanelor indreptitite, Pértile Contractante vor proceda la corectarea datelor inexacte si,
respectiv, la distrugerea datelor detinute in mod ilegal, informéndu-se reciproc asupra

- masurilor intreprinse in acest scop.

5) Partea Contractanta care furnizeaza datele personale poate stabili restrictii si limitéri in legatura
cu diseminarea acestora, in conformitate cu legislatia nationald aplicabila. Persoanei care este
subiect al datelor personale i se poate refuza exercitarea dreptului prevazut la alineatul (4), in-
cazul in care Partea Contractantd care transmite are acest drept. Partea Contractantd care
furnizeaza datele personale este obligatd sd informeze Partea Contractantd primitoare asupra
restrictiilor impuse. Utilizatorul datelor este obligat si informeze persoana in cauza despre
motivul refuzului, cu exceptia cazurilor prevazute de lege.

6) Datele puse la dispozitie vor fi distruse, la data stabiliti de Partea Contractanta care le furnizeazi
sau atunci cand ele nu mai sunt necesare pentru scopul 1n care au fost solicitate. Partea
Contractanta furnizoare va fi informata asupra datelor respective si motivului distrugerii acestora.

7) Pirtile Contractante vor asigura tinerea evidentei preddrii si preluarii datelor personale,
maésurile organizatorice §i tehnice necesare pentru protectia eficienti a datelor, impotriva
accesului neautorizat, a modificarii, a distrugerii i a publicarii lor.

8) Datele personale transmise beneficiazd In orice situatie de protectia pe care Partea
Contractanta primitoare o acorda datelor din aceeasi categorie.

Articolul 17
Protectia datelor si informatiilor clasificate

in aplicarea prevederilor prezentului Acord, Partile Contractante se obliga reciproc si ia
masurile necesare pentru protejarea informatiilor clasificate primite sau s asigure cel putin
acelasi nivel de protectie stabilit prin legislatia nationald aplicabila pe teritoriul statului Partii
Contractante primitoare pentru acele informatii.

Articolul 18
Legitura cu alte instrumente juridice internationale

Nici o prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile si obligatiile Partilor Contractante, care
deriva din alte instrumente juridice internationale la care statele lor sunt parte.

Articolul 19
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi solutionat, prin
negocieri.

Articolul 20
Modificari si amendamente

De comun acord, Partile Contractante pot modifica s1 aduce amendamente prezentului Acord.
Modificarile si amendamentele vor fi ficute prin protocoale separate, care sunt parte integrantd
a prezentului Acord si vor intra in vigoare potrivit procedurii specificate la articolul 21 al
prezentului Acord.




Articolul 21
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare dupad 30 (treizeci) de zile de la data primirii, pe cale
diplomaticd, a ultimei notificari prin care Partile Contractante se informeaza reciproc cu .
privire la indeplinirea procedurilor legale interne pentru intrarea sa in vigoare. Prezentul
Acord va fi valabil pentru o perioadd de un an. Acesta va fi relnnoit, automat, pentru aceeasi -
perioada de timp, exceptind situatia in care una dintre Pirtile Contractante notifica celeilalte
Parti Contractante, pe cale diplomaticd, cu 90 (noudzeci) de zile inainte de expirarea perioadei
de un an, incetarea prezentului Acord.

(2) Incetarea valabilitatii prezentului Acord nu afecteazd obligatiile angajate pe timpul
aplicarii lui, in privinta actiunilor comune initiate §i programate, cu cel putin 6 (sase) luni
inaintea datei incetarii valabilitatii Acordului.

Semnat la Bucuresti, la 28 septembrie 2009, in 2 (doud) exemplare originale, in limbile
roméand, azerd i englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende in interpretare,
textul in limba engleza va prevala.

PENTRU PENTRU
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AGREEMENT

between

the Government of Romania

and

the Government of the Republic of Azerbaijan |

-on cooperation in the area of prevention,
limitation and mitigation of disasters’

consequences




The Government of Romania and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter

referred to as the ,,Contracting Parties”,

Wishing to support the efforts of their States and of the United Nations Organizations in the

prevention and limitation of the effects of disasters, -
In accordance with international principles of laws and the national legislation of their States,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation

of disasters’ consequences can contribute to the development and security of both States,

Have agreed on the followings:

Article 1
Scope

(1) The aim of this Agreement is the establishment of the legal framework necessary to cooperate
in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters and to facilitate providing
mutual assistance.

(2) In the framework established by this Agreement, the‘Contracti.ng Parties proviae each other
upon request mutual assistance in case of imminence/occurrence of a disaster whose
consequences in the territory of the state of the Contracting Party that is threatened/
stricken could not be wholly mitigated by the efforts and means of that Contracting Party.

(3) The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist acts

or sabotage.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the notions listed below have the following meanings:

(a) “Disaster” - an event caused by natural or man-made activities occurred in a
specific area, which severely affects or threatens life and/or
public health, goods or environment, calling for extreme
measures in order to limit and mitigate its effects;

(b) “Requesting Party” - the Contracting Party which requests assistance;

(c) “Requested Party” -




(d) “Assistance team” - the group of specialists assigned by the Requested Party to
provide assistance, trained in the respective field and which are
endowed with appropriate equipment, including search and.
rescue dogs;

(e) “Equipment” - the materials, the technical means and specific transportation
means put at the disposal of the Requesting Party or which

- already exists in the endowment of the assistance teams,
including those goods necessary to meet the personal needs of
the members of the assistance team,; |

(f) “Aid” - the essential material goods used for the limitation and
mitigation of disaster effects provided free of charge to the
Requesting Party;

(g) “Providing assistance” conducting disaster response actions and/or providing specialized
personnel, equipment and material goods by the Requested
Party to support the Requesting Party for prevention, limitation
and mitigation of disasters’ consequences. ‘

(h) “Personal data” the information about an identified or identiiilable natural
person, respectively: first name, surname, date of birth, address,
data about employment, profession, working place and, if
necessary, health state;

(i) “Status parameters” measurable numerical quantities which define certain
characteristics/properties of the disasters at a certain point in

time.

~ Article 3
Competent Authorities

(1) In view of implementing the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign

the following authorities, hereinafter referred to as “the Competent Authorities™:

For the Government of Romania;:

- Ministry of Administration and Interior.

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

- Ministry of Emergency Situations /é;f”f ceririy

(2) In view of implementing the provisions of this Agreement, the Competent Authﬁﬁ’tle
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directly cooperate and communicate. To this end, within 60 (sixty) days from thanentgy




i

and persons assigned to maintain a permanent liaison, ensuring its continuity as well as
updating the data on contact points and persons as soon as any changes related to them are

recorded.

Article 4 .

Joint Commission
(1) The Contracting Parties will establish a‘ Joint Permanent Commission for cooperation in
the field of prevention, limitation and mitigation of disasters’ effects, hereinafter referred to as
the “Joint Commission”.
(2) The tasks of the Joint Commission are to organize, plan and coordinate joint activities
developed according to this Agreement, to observe and evaluate the accomplishment of its
provisions as well as to formulate proposals addressed to the Contracting Parties on
optimizing and further developing specific cooperation.
(3) The conditions to constitute the Joint Commission, its structure, duties, competencies and
functioning rules are agreed by the Competent Authorities who will submit such proposals to
the Contracting Parties.
(4) Within 60 (sixty) days from the entry into force of this Agreément, the Contracting Parties
will inform each other about the composition of their own delegations in the Joint
Commission and will organize the meeting to constitute it.
(5) The Joint Commission will meet at least once a year or whenever necessary, alternately in
Romania and in the Republic of Azerbaijan.
(6) In the event of certain disasters caused by human activities, the Joint Commission will

analyze the causes, responsibilities and measures to prevent the recurring of such events.

Article S
Requesting Assistance and Information Exchange
(1) In the event of imminence/occurrence of a disaster, the Contracting Parties provide mutual
assistance only based on a written request by the Competent Authority of the Requesting
Party. The request will be transmitted to the Competent Authority of the Requested Party
through the agreed communication channels. |
(2) Within the request, the Requesting Party states:
a) the place, date and time, type, size and status parameters of the danger/disaster

at the date of request;
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b) the measures already undertaken and those already planned;
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c) the nature of requested assistance and its priorities;
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d) any other necessary details.
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(3) The Competent Authorities may agree upon using a standard request/reply form for
providing assistance.

(4) Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and informs the
Requesting Party, in the shortest time possible, about its immediate response capabilities, as
well as about the nature, quantity and conditions for providing assist;mce.

(5) In view of applying the provisions of this Agreement, the exchange of information other
than those listed in paragraphs (1) — (4) is carried out through the Competent Authorities and
the bodies specially assigned for this purpose, as well as within the activities of the Joint
Commission.

(6) The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining characteristics
regarding the exchange of information referred to in paragraph (5) are established by consent,

by the Joint Commission.

Article 6
Ways of Providing Assistance
According to this Agreement, assistance can be provided by putting at disposal of the
Requesting Party equipment, materials, specialized personnel, assistance and information, as
well as by conducting response actions, expertise, search and rescue operations, in order to
save human lives, to protect the population's health, to limit the damages of both the material
and cultural values and the secondary effects in the event of imminence/occurrence of a

disaster.

Article 7
Other Cooperation Forms

(1) Collaboration of the Contracting Parties within the framework of this Agreement, may
include, besides the main purpose of providing assistance in the event of a disaster, the
following cooperation forms:

a) promoting, by the specialized institutions of both Contracting Parties, of joint
projects in the prediction, prevention, evaluation, limitation and mitigation of
disasters’ effects;

b) organizing conferences, study trips, scientific programs, training courses, exchange of
expertise, joint exercises and drills, by means of cooperation between the Competent
Authorities and the relevant institutions of the States of Contracting Parties;

c) exchange of information on the sources of risk which can generate /c};sasters-

established according to Article 5 paragraph (6);




d) exchange of documentation on the results of scientific research and conclusions of
investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of their effects and
‘necessary protection measures.

(2) If necessary, for the purposes of this Agreement, the Joint' Commission may establish

other cooperation forms too.

Article 8

Transit
(1) In the situation of providing assistance to a third party stricken by disaster, each
Contracting Party will simplify and reduce customs formalities in o.fder to facilitate the transit
in the territory of the state of that Contracting Party, of personnel, materials, equipment and‘
aid put at the disposal of the third State by one of them.
(2) The transit and transit formalities are applied after the written confirmation of acceptancev
of transit passage by the Competent Authority of the Contracting Party that received such a
transit request. ‘
(3) The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit,
agree upon its order and modality of execution and if necessary; provide escort for assistance

teams during transit.

Article 9

Coordination and Conducting of Assistance Operations
(1) The operations carried out on the territory of the state of the Requesting Party in order to
prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and conducted by the
competent bodies and persons of the Requested Party. |
(2) During their engagement in operations according to paragraph (1), the assistance teams
deployed by the Requested Party will receive and follow orders given only by their team
leaders. | ' |
(3) Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to inform
the team leader of the assistance team from the Requested Party conceming the situation
caused by the disaster and its evolution, the action plan, the tasks assigned, the modality of :
cooperation with the other intervention teams, the available logistic facilities, as well as they-
have to vprovide, upon request, interpreters and other necessary services or means. |
(4) The Contracting Parties commit themselves to use the assistance teams placed ’at,,_thgir' :
disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment. ¥
(5) The Requested Party allocates to the assistance teams all the necessary

conduct their specific activities at least for 7 days as from their arrival in the interv




(6) The Requesting Party ensures, free of chafge, the safety of the assistance teams, |
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommodation as well as essential
-goods needed for their members, till the end of the mission.
(7) The Requesting Party ensures the expedited fulfillment of customs and other formalities
for aid transportation and their distribution to the affected population with the support of the
local authorities. Representatives of the Requested Party may participate in aid distribution.
(8) The assistance team cease their activity in one of the following situations:

‘a) the mission was accomplished;

- b) the Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the conducting of the
operations is no longer necessary;

c) the requests and obligations stipulated by this Agreement were not fulfilled.

Article 10
Crossing the State Border
(1) Crossing the state border by the members of assistance teams put at the disposal of the
Requesting Party under the provisions of this Agreement, is conducted at the border crossing
points, without previously obtaining a visa, with an individual or collective movement order
held by the head of the team, and appropriate travel documents. The movement order is issued
upon the request of the Competent Authority of the Requested Party in typed form, including
the aspects set up by the Joint Commission.
(2) The Contracting Parties exchange samples of the valid identity documents.
(3) To fulfill the duties subject to this Agreement under the article 9, members of the
assistance teams may stay on the terntory of the other State during a period mutually agreed
by the Competent Authority of the Requesting Party and head of the assistance teams of the
Requested Party. | ‘
(4) Any Contracting Party will not restrict the wearing of the uniform by the members of the
assistance teams and utilization of distinct signs on transportation means of the Requested
Party. |
(5) The Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or. a similar -
document issued by their competent authorities, without any driving exam and additional fees.
(6) The members of the assistance teams have to comply with the national legislation of the
state of the Requesting Party, to have no activity which is not consistent with the spirit of the
present Agreement and especially refrain from any political act on the territory of( ,%s}iai;:gf
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(7) The provisions of this Article, except paragraphs (1) and (4) are applied in case of transit
under the Article 8.

Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties agree upon the following:

1) Any prohibition and restriction are not applied for the circulation of goods and
material, which constitute the endowment of the assistance teams or aid composition
as defined in Article 2 letter f);

2) The goods subject to aid and the equipment of the assistance teams that is part of their
endowment are exempt from customs duties, excise or other import/export tax burden.
The aid provided is exempt from customs duties, excise or other tax burden only under
the following conditions:

a) must not be the object of a subsequent trade and
b) must not be used for remunerative service to a third party.

3) International transport authorizationis not requested and is exempt from the
obligations affecting the use of vehicles, except compulsory assurances of transport
means used by the assistance teams or transportation of aid,;

4) The facilities listed in paragraphs (1) - (3) become available if the team leader of the
assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the
movement order and the list of the equipment of the assistance team and/or, if this is
the case, a different list containing goods as aid. The mentioned lists are integral part
of orders of movement whose specimen copies are established and mutually notified
through the Joint Commission.

5) The list of goods with which the assistance team is endowed and the list of goods provided
as aid, are drawn up in three copies, to be submitted to the following addressees:

a) copy no. 1 will be submitted to the border customs office for customs
formalities for entering the country;

b) copy no. 2 will be submitted to the representative of the Requesting Party.
coordinating the mission of the assistance team;

c) copy no. 3 will be kept by the assistance team leader.

6) On copies 2 and 3, the consumed goods or goods placed at the dlsposal of ,Lhe%
Requesting Party will be written and copy no. 3 will be countersigned and ftaﬁl

the representative of the Requesting Party authority in order to confirm axf%é;]ust
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7) The assistance team and vehicles transporting aid will generally leave the territory of
state of the Requesting Party, through the same border crossing point used at entry. If
the move out operation is made through another border crossing point, this one has the
responsibility to transmit a copy of the equipment list to the first border crossing point
in 15 days; )

8). If, in extreme cases, the crossing of the State border is done through other
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs

~ authorities;

9) The goods offered as aid must not be expired;

10) Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures will be
applied, as the case may be:

- For the equipment consumed, exhausted or destroyed by one of the Contracting
Parties in the territory of the state of the other Contracting Party during the
assistance operation as well as for the goods included in the aid list, the Competent
Authority representative mentioned in article 3 will submit to the border crossing
point used for exit a detailed customs statement for putting in free movement;

- Non-consumed goods which are to be returned to the Requested Party will be
removed from the customs office registry by providing the lists which will not
include the equipment mentioned above.

11) The customs authorities of the Requested Party will be subsequently informed if parts
of the equipment remain in the territory of the state of the Requesting Party as aid.
This notification will comprise the quantity, type and the place where these parts of
the equipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Party
mentioned in paragraph (1) of Article 3 will be simultaneously informed as well. If
their destination is justified, the tax exemptions mentioned in paragraph (2) will be.
applied to the equipment parts remained as such in the territory of the state of the
Requesting Party. Though, the period when the equipment stipulated in Article 2,
letter e) can remain on the territory of the state of the Contracting Party cannot exceed
24 months only with approval of the customs authority. When the period of time
expires, for this equipment they will act according to paragraph (10) first and second
line of this Article;

12)If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composmon of
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narcotics and/or psychotropic substances, those will be mentioned in a s;,g‘asﬁtﬁ'l m_;.
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13) The provisions of paragraphs (1) and (10) are also applied accordingly in case of ‘
pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. The assistance.
teams are allowed to have these products only in quantities necessary for emergency
medical needs and to administrate them only by specialized' medical personnel,
according to specific medical regulations in force in the territory of the state of the
Requesting Party. Introducing or taking out these products are not considered by the
Contracting Parties as trading acts according to obligations assumed by them through
international agreements regarding narcotics and psychotropic substances;

14) It is forbidden to bring weapons, ammunition and explosives on the territory of the
state of the Requesting Party;

15) The Competent Authorities of the Requesting Party are allowed to control the use and
stock of goods, equipment and substances mentioned in this Article;

16) The ‘provisions comprised in paragraphs (1) ~ (4) and (11) — (12) are applied in case
of transit transportation too; |

17) The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and biological
decontamination of the equipment at the end of the mission. If these operations can not
bevexecuted, the equipment remaining on the territory of the state of tﬁe Requesting
Party will be decontaminated and returned within 45 days from the mission
completion;

18) The provisions of this Article are adequately applied in case of operative activities, for

example tactical exercises and drills.

Article 12
Using Aircrafts
(1) Aircrafts may be used to transport the assistance teams, equipment and aid placed at the
disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention operations in order to
prevent, limit and mitigate disasters’ effects.

. (2) In case of using aircrafts to provide assistance, information which is transmitted according
to the procedure specified in Article 5 must contain the following data: aircraft type, country -
of registration, State signs, number of aircraft manning, type of transportation, load nature,
flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight route, landing location, any other
relevant details.

(3) The Contracting Parties will take measures to ensure that the aircrafts used for the»al_ms
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mentioned in paragraph (1) are allowed to overfly air spaces of their States com;ptyl
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aircrafts are landing/taking off in/from other locations than the international airports, the
Competent Authorities stipulated in article 3 paragraph (1) will notify without delay the
nearest customs authority to those places, as well as the competent Aeronautics Authority for

allowing the flights to over fly the national air space, by transmitting the data specified in

paragraph (2).

(4) Except the situation when the Contracting Parties agree to proceed otherwise, for the
purposes of this Agreement, aircraft flights are performed according to the regulations of the
International Civil Aviation Organization (ICAO) and legislation applicable in the state’s

territories of the Contracting Parties.

Article 13
- Compensations

(1) Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in case of
any damage caused to its property by a member of the assistance team during the execution of
the mission related to the application of this Agreement, as well as any claim for damages
arising from injuries or death of a member of the assistance team, provided that the damage
occurred during the execution of the duties arising from the application of this Agreement.

(2) Where a member of the assistance team during the execution of the duties arising from
the application of this Agreement causes damage in the territory of the state of the Requesting
Party to a third person, the compensation is borne by the Requesting Party.

-(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this article are not applicable provided that the

damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it was established by a
court of law of the state of the Requesting Party.
(4) In the case provided for in paragraph (3) of this Article, as well as where the claims
against a member of the assistance team arise from actions or omissions which have
not occurred during the execution of the duties for the application of this Agreement and the
damage was established by a court of law of the state of the Requesting Party, the
compensation is borne by the Requested Party.

(5) The provisions of this Article are applicable for damages caused by a member of the
assistance team as of the entry in the territory of the state of the Requesting Party till the exit

from it.

(6) The Competent Authorities of the Contracting Parties cooperate for evaluating the




Article 14

Expenses
(1)‘Provvid>ing assistance based on the provisions of this Agreement is free of charge, except
when the Contracting Parties agree otherwise. .
(2) The Re(juested Party is exempt from vpaying the costs regarding aerial navigation and
landing, lighting, stationing and catering.
(3) Reimbursement of costs, suppoi’ting docufnents, payment terms and other details related to
these aspects are decided by the Joint Commission.
(4) The related costs needed to implement the forms of cooperation mentioned in Article 7 will be
borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within the limits of the budgets
proposed by the Joint Commission and approved by the Contracting Parties.

Article 15
Cooperation with International and National Organizations

The Contracting Parties may, by mutual agreement, request the participation
of specialized/concerned international and national organizations in the activities deployed for

the implementation of this Agreement.

Article 16
Personal Data Protection
The following provisions will be applied if transmission of personal data is requested in view
of implementing the provisions of this Agreement:

1) Each Contracting Party transmits, upon request, to the other Contracting Party only

- those personal data listed in Article 2, letter h), under the conditions stipulated in
Article 5 of this Agreement and only for the purposes specified in the request. The
Contracting Party receiving these data may use it in other purposes specified only with
the agreement of the providing Contracting Party;

2) The personal data received may be transmitted by the receiving Contracting Party only |
to its authorities that cooperate for the application of the provisions of this Agreement
and are entitled to keep and transmit the personal data. The data may be transmitted to
other authorities only with the prior approval of the providing Contracting Party. The

received data is confidential;
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Party specifying the way to correct them or the necessity to destroy them. The
receiving Contracting Party has the obligation to immediately correct them or, as the
case may be, to destroy the incorrect data.

4) The Contracting Parties commit themselves to inform, upon request, the persons
-whose data they process within the framework of this Agreément and the legal basis.
Upon the request of the entitled persons, the Contracting Parties correct the inaccurate
data, destroy the illegally kept one and inform each other about the measures taken for
those purposes.

5) The Contracting Party providing personal data may prohibit and limit their
dissemination, according to the applicable national legislation. If the transmitting
Contracting Party has this right, the person subject to personal data may be refused
to exercise the right stipulated in paragraph (4). The providing Contracting Party
must inform the receiving Contracting Party on imposed restrictions. Data user
must inform the concerned person about the reason of refusal, except for the cases
stipulated by law. |

6) The data made available will be destroyed on the date.determined by the providing
Contracting Party or when they are no longer necessary for the aim they have been
requested. The providing Contracting Party will be informed on the respective data
and the reason of being destroyed.

7) The Contracting Party will keep the record of sending and receiving personal data, of
the organizational and technical measures necessary to protect efficiently the data
against unauthorized access, their alteration, destruction and editing.

8) The transmitted personal data will be, in any situation, provided the protection that the

receiving Contracting Party offers to the data of the same category.

Article 17
Data Protection and Classified Information

During the application of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall
take necessary measures to protect the classified information received or place them at least at the
same level established for those information by the national legislation applicable on the territory

of the state of receiving Contracting Party.

Article 18
Relation with Other International Legal Instruments

None of the provisions of this Agreement will affect the rights and obhgag)d’ns

Contracting Parties, deriving from other international legal instruments to w al glware\_ & ,,
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Article 19
Settlement of Disputes

Any dispute resulting from the interpretation or application of this Agreement will be settled

through negotiations.

Article 20
Alternation and amendments

By the mutual consent, the Contracting Parties can make alternations and amendments to this
Agreement. These alternations and amendments will be made official in separate protocols |
being integral parts of this Agreement and will come into force according to the terms of

Article 21 of this Agreement.

Article 21
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force in the 30" (thirty) day from the date of the receipt of
the last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties inform each
other that the internal legal procedures for its entry into forcelhave been completed. This
Agreement shall be valid for 1 (one) year. It shall be renewed automatically each time for the
same period unless one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party through
diplomatic channels, 90 (ninety) days before the expiration of the period of one year, the
termination of this Agreement.

(2) The termination of this Agreement does not affect the obligations undertaken during its
implementation as regards the joint activities initiated or scheduled at least 6 (six) months before

the date of termination of the Agreement.

Signed in Bucharest, on September 28, 2009, in 2 (two) original copies, in the Romanian,
Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of

interpretation, the English text will prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT THE GOVERNMENT o )
i H Z 1 2 w »’
OF ROMANIA OF THE REPUBLIC OF AZERB NSNYO\ : 7
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Ruminiya Hokumoati
\E
Azarbaycan Respublikas1 Hokumati
arasinda
fovgalado hallarin naticalorinin aradan

galdirilmasi, mahdudlasdirilmasi va
~azaldilmasi sahasinds amokdashq haqqinda




SAZIS

Bundan sonra Razihia Golon Teroflor adlandirilacaq. Ruminiya Hokumsti vo
Azorbaycan Respublikasi Hokumati,

Oz Déovletlerinin  ve Birlosmis Millatlor Toaskilatiniri  fovgelade hallarn |
qarsisinin alinmasi ve mohdudlagdiriimasi sahasindoki cohdlorini dastokiomoyi
arzu edorak,

Beynalxalqg hiiquq normalarina vo 6z Dovlstlorinin milli qanunvericiliyina
uygun olaraq,

Fovgolads hallarin noticolerinin qarsisimin  alinmas), mohdudlasdirilmas: vs
azaldilmas1 sahasindo omokdasliq tadbirlerinin hor iki Dévlatin inkisaf vo
tohliikesizliyina t6hfs vers bilacayini hesab edarak,

Asagidakilar barade raziliga goldiler:

Madda 1
Jhats dairasi

1. Bu Sazisin maqgsadi fovgelade hallarin naticolorinin garsisinin  almmast,
mohdudlagdiriimas: ve azaldilmasi megsadile smokdagliq etmok va qarsihgh
yardimin tomin olunmasini asanlagdirmaq Ug¢lin zeruri hilqugi ¢argive
yaratmagqdir.

2. Bu Sazis corgivasinds, Raziliga Golon Toraf Razlhga Golan Dovlatlorden
birinin srazisinds bag veran vs ya bag verms tohliikesi olan fovgolads hallarin
naticalori hamin Doévlstin 6z cohdlori va vasitalori ilo azaldila bilmadikda,
Raziliga Golon Taroflar tolob olduqda bir birine fovgelads hal tshliikasinin
olmasi va ya artiq bas vermasi halinda garsiligh yardim tomin edacaklor.

3. Bu Sazisin miiddesalan terror hadisslerine ve toxribat¢ilifa qars: miibarizo
aparmagq va qarsisini almaq hallarina tatbiq edilmir.

Madda 2
Osas Anlayislar

Bu Sazisin magsadleri {i¢iin, asagida qeyd olunan anlayislar bu monalar ifads
edir:

(a) “Fovgelads hal” - - hoyat vo/ve ya ictimai saglamliq, amlak vo ya
straf miihit ti¢lin ciddi sokilds tohliiks yaradan Vo
ya onlara tasir edon, -ty
mohdudlagdinlmas:  ve azaldllmé;" '
miistosna tadbirlars ehtiyac olan, xiisuk?
ya obyektdo bas veron tobii veo yald
faktorlarin sebsb oldugu hadiss; )




(b) “Sorgu gondoren Toraf” —
(c) “Sorgu alan Torof” —

(d) “Yardim dostasi” —

(e) “Avadanhq” -

yardum ti¢lin miiracist edon Raziliga Golon
Torof;

yardim Ul¢lin miiraciet edilon Raziliga Golon
Toraf;

miivafiq sahade tolim almis ve miivafiq
avadanliq 1lo, hamg¢inin axtaris ve xilasetms itlari -
ilo tomin olunmus, Sorgu alan Terafin yardim
tomin etmok . iiclin toyin etdiyi miitoxassislor
qrupu;

Sorgu gondoran Tarofin ixtiyarina verilon vs ya
yardim dastesinin avadanliqlarinin terkibindo
movcud olan materiallar, texniki vasitolor vao
xlisusi noqliyyat vasitolori, homginin yardim
dastesinin iizvlerinin soxsi tolebatlarini 6domak
liclin zeruri olan ogyalar;

(f) “Yardim” - Sorgu gdndoran Tarofs temannasiz olaraq tomin
olunan, fovgelades  hallarin tasirlorinin
mohdudlasdiriimasi ve azaldilmas ficiin istifads
olunan vacib maddi agyalar;

(g)“Yardimin tomin edilmesi” — fovqgelade hallarin garsisinin  alinmasi,

(h) “Soxsi malumat” —

mohdudlasdiriimast vo azaldilmasi- moqsadile
Sorgu gonderan Terofs yardim etmok {igiin
Sorgu alan Terof terofindon fovgelads hallara’
cavabverma todbirlori goriilmasi va/ve ya
ixtisaslagsmis soxsi heystin, avadanligin vo maddi
asyalarin verilmaesinin tomin olunmast;

tayin olunmus va ya toyin oluna bilan fiziki soxs
haqqinda mslumat, o ciimleden, miivafiq olaraq
adi, soyadi, tovalliidii, {invani, isi haqqinda
molumat, sonati, i yeri vo ogor lazim olarsa,
saglamliq vaziyysti hagqinda malumat;

(i) “Voziyyatin parametrlori” — miivafiq vaxtda fovqeladse hallarin miivafiq

xarakteristikasini tayin edan 6lgiilo bilon némrali
komiyyastlor/gdstaricilar.

Madds 3

Salahiyyatli Organlar

1. Bu Sazisin miiddealarinin hayata kegirilmesi magsadile, Raziliga Golen
Toraflor bundan sonra “Solahiyystli Organlar” adlandirilacaq asagidaki

organlar1 tayin edirlor:

Ruminiya Hokumsati adindan
- Idaragilik ve Daxili Isler Nazirliyi

e
Rt At




Azorbaycan Respublikast Hokumsti adindan
- Fovgelads Hallar Nazirliyi

. Bu Sazisin miuddsalarinin hayata kecirilmosi mogsadile Solahiyyatli
organlar birbaga olaraq amokdashq edocok va slaqe saxlayacaqlar. Bu
Sazisin qlivveye minmasi tarixinden sonra 60 (altmig) glin orzinds
Salahiyyatli Organlar bunun davamliligini vo hamg¢inin slags invanlan ve
soxslords bag veran dayisikliklor barads yeni molumatin bildirilocayini
tomin edorok bir-birilerine daimi slage saxlamaq Ugilin taym olunmus
- orqanlar va goxslor barads malumat veracaklor.

Madd» 4
Birgas Komissiya

. Raziliga Golon Toroflor fovgslads hallarin  garsisimn  alinmasi,
mahdudlagdirilmas1 vo azaldilmasi sahesinds smokdagliq etmok {igiin
bundan sonra “Birgs Komissiya” adlandirnilacaq Birge Komissiya
yaradacagqlar. , :

. Birge Komissiyanin 6hdssins diison tapsiriglar bu Sazigo uygun olaraq
hazirlanmis birge faaliyystlori teskil etmok, planlagdirmaq vo
slagalondirmak, onun miiddealarimin yerins yetirilmasina noZzarst etmak
va giymetlondirmak, homg¢inin xiisusi amokdaglhigin optimallasdiriimasi
va daha da inkisaf etdirilmasidir.

. Birgo Komissiyani, onun strukturunu, veazifslarini, solahiyystlorini
formalasdiran sortlor vo fealiyyat gOstearma gaydalar bels tokliflori
Raziliga Goelon Toroflore toqdim edacok olan Sslahiyyetli Organlar
torafindsan razilasdirilir.

. Bu Sazisin qlivvoys minmasi tarixindon sonra 60 (altmis) giin arzinds
Raziliga Golon Toroflor bir-birilerine Birgs Komissiyada olan 6z
niimaysands heystlorinin taorkibi haqqinda molumat veracok ve Birge
Komissiyani yaratmagq {i¢iin goriis toskil edacaklor.

. Birge Komissiya qarsiligh olarag Ruminiyada vas Azorbaycan
Respublikasinda olmaqla an az1 ilde bir dofs va ya ehtiyac yarandigda
cagirilacaqdr. |
. Texnogen xarakterli fovgelade hallar zamani Birge Komissiya bu ciir
hadisalarin tokrar olmasinin qarsisini almagq ti¢lin sabablari, masuliyyatlari
va tadbirlari tahlil edacokdir.

Madds 5
Talob olunan yardim vo malumat miibadilasi
. Raziliga Golon Taraflor fovgelads hal tshlitkssinin olmasi va y zﬁ?t"’:? ‘i“i‘%
L <

vermasi halinda bir-birine yalmz Sorgu gonderon Torsfin '
Orgaminin  yazili sorfusuna osason yardim gostaracak
razilagdirilmis olags kanallan vasitasilo Sorgu alan Tarafin S
Orqanina otliriilocokdir.




2. Sorgu ssasinda Sorgu goénderan Toraf asagidakilan qeyd edir:

(a) Sorgu edilon tarixds tohlitkonin/f6vgslads halin yeri, tarixi va vaxti,
novi, Ol¢lisii ve vaziyyetin parametrlori;

(b) artiq gorilmiis ve planlasdirilan todbirler;

(c) sorgu edilan yardimin névii ve onlarin pnorltetlarl

(d) diger zaruri masslalar.

3. Selahiyystli Organlar yardimin gostarilmasi ligiin adi sorgu/cavab anketi
istifado ederak raziliga gols bilorlor.

4. Sorgu alan Toraf gecikmodan yardimin gostorilmasi barade gorar verir vo

- miimkiin olan an qisa vaxt orzinds 6zliniin tocili cavabverms imkanlari,
hamginin goésterilon yardimin névii, kemiyyati vo sortlori barads Sorgu
gondaran Tarafo malumat verir.

5. Bu Sazisin miiddealarinin totbiq edilmesi meqgsadilo 1-ci va 4-cii
Bondlorde qeyd olunandan basqa molumat miibadilesi Salahiyyatli
Orqganlar, xiisusilo bu magsad ligiin tayin olunmus qurumlar vasitssile va

- hamg¢inin, Birgs Komissiyanin faaliyyatlari ¢ar¢ivasinds hoyata kegirilir.

6. 5-ci Bandds geyd olunan molumat miibadilesi ilo oslagadar olan név,
komiyyast, tezlik, format, mdvzu ve digar miiayyenlosdirici cshatlor
‘razilifa ssasan Birgo Komissiya terafindon hazirlanur.

Madds 6
Yardimin gostarilmasi yollan

Bu Saziss asasen, yardim avadanlhigin, materiallarin, ixtisaslagmis heyatin,
yardimin vo molumatin Sorgu génderan Torafin ixtiyarina verilmasi vasitesils,
hamginin insanlarin hayatini qorumagq, ohalinin saglamlifini miihafizo etmak,
maddi vo madoni dayari olan eamlaka doyen ziyanlan va fovgelads hal tahliikasi,
olmasi/bas vermasi zamam tokrar tesirlori mshdudlasdirmaq tgiin cavabverms
foaliyyotlorinin, ekspertizalarin, axtaris ve xilasetmoa omoliyyatlarinin
kegirilmosi vasitasilo tomin oluna bilar.

Maddo 7
Digar amoakdashq formalari

1. Bu Sazis ¢orcivasindo Raziliga Golan Teraflorin omokdasligi, esas mogsad
olan fovgelads hal zamam yardim tomin etmokdsn basqa, asagidak:
omakdasliq formalarini shate eds bilar:

a. Hor iki Razilia Goalon Torofin ixtisaslagdirilmis tesisatlari tersfindsn
fovgalads hallarin xebordar edilmaesi, qarsisinin alinmasi, qiymstlondirilmasi,
mohdudlasdirilmasi  vo azaldilmasi sahesinde birge layiholorin irali
stiriilmasi;

b. Raziliga Galon Taraflorin Dvletlorinin milvafig qurumlari va Saf* vyt

Orqanlan arasinda omoakdasliq vasitasile konfranslarin, elmi saf: @grl 1‘:
programlarmn, tadris kurslarinin, ekspert miibadilesinin, birge Aqlafﬁilvtg 5

talimlorin taskil olunmasi, ' & RO




. Xisusilo diger Raziliga Golon Torofin dovlstinin orazisine tesir gdstora
bilacokleri hallarda, fovgelads hallar yarada bilacok risk menbalari barssinda
molumat milbadilssi. Qarsiligl malumat 5-ci Maddesnin 6-c1 Bandina osasen
yaradilmis ¢ar¢ivalar daxilinds tomin olunur; :
. Fovgolade hallarin soboblori ilo baghi elmi todgiqatlarin noticalori vo
arasdirmalarin yekunlan1 {izre sonadlorin miibadilasi, onlarin tasirlorinin.
giymetlondirilmasi vs zaruri miihafizs todbirlari. '

. Bu Sazisin moqsadlori Uglin lazim goldikde Birgo Komissiya digor
omokdasliq formalarini da yarada bilsr.

Madds 8
Tranzit

. Fovgelads hallara moruz galmis ii¢lincii torafs yardim tomin etmsk halinda,
toraflorden birinin {i¢lincii dovlatin ixtiyarina verdiyi heystin, materiallarin,
avadanligin vo yardimin otiiriilmesini asanlasdirmaq {i¢tin Raziliga Galon
Torof 0z dovlstinin orazisinds goémriik prosedurlarini sadslesdirmsli vo
azaltmalidir. ‘

. Tranzit veo tranzit rosmilesdirilmolori tranzit haqqinda Sorgu alan Torsfin
Sslahiyyatli Orqani terofinden tranzit keg¢idin gobul edilmesinin yazili
tasdiglonmasinden sonra totbiq edilir. ' g

. Solahiyyatli Organlar 6tiirtilmanin zaruriliyi haqqinda miivafiq vaxtda bir-
birini melumatlandirir, onun icrasinin qaydasi va xiisusiyyati barads razilasir
va lazim galdikds 6tiiriilme zamant yardim dastasi tiglin miisayist tomin edir.

Madds 9
Yardim amoaliyyatlarinin slagalondirilmasi vo hayata kecirilmasi

. Sorgu gondaran Torafin dovlstinin orazisinde fovgalads hallarin naticslsrinin
aradan qaldirilmasi, mohdudlasdirilmasi vs azaldilmasi iigiin hayata kegirilon
amoaliyyatlar Sorgu alan Tarafin solahiyyatli organlar1 ve soxslori torofindon
oslagalondirilir vo hayata kegirilir. '
. Onlarin 1-ci Bands asason smoliyyatlarla mesgul olduglari miiddatda, Sorgu
alan Tarafin tayin etdiyi yardim dostsleri yalmiz 6z dosts rehbarlori terafinden
verilon tapsiriglar1 gebul edscak va onlara amal edacaoklor.

. Sorgu gondaren Torsfin Solahiyystli Orqani terafinden milayysn edilon
soxslor Sorgu alan Torafin yardim dastesinin rohbarlorine fovgelade hal
naticesinde yaranan veziyyst ve onun inkisafi, faaliyyst plani, toyin edilmis
tapsiriglar, istirak edon digor dostslarlo smekdasliin névii, mdvcud nagliyyat
avadanliglart barodo molumat vermsli ve homginin sorg§u osasinda
torciimagilor, digar lazimi xidmatlor vo vasitolor tomin etmolidir.
. Razihiga Galon Taoroflor 6z ixtisaslarina, tolimlarine va lovazimatla
olaraq 0z ixtiyarlarina verilon yardim dostesini istifads etmslidirle
. Sorgu alan Torof 6z yardim dostesina fovgolade halin bas v
galdikleri glinden an az1 7 glin orzinde 6z spesifik foaliyyotlonii
kecirmalori U¢lin biitiin zaruri vasitelori verir.




. Sorgu gonderan Taraf yardim destesinin tahliikasizliyini, tacili tibbi yardimi

vo miivafiq miialiceni, qgidalanmani, galmaq {iglin yeri, homg¢inin missiyanin

sonuna qadar onun lizvleri liglin lazim olan zaruri agyalar: tomannasiz olaraq

tomin edir.

. Sorgu gonderan Teraf yerli orqanlarin dastayi ilo yardimin noql edilmasi vo

zarar¢cokmis insanlara ¢atdirilmasi ii¢lin gomriik va digor rasmilegdirmalerin

operativ gokilde yerins yetirilmosini tomin edir. Sorgu alan Torofin

niimayendsleri yardimin paylasdiriimasinda istirak eds bilar.

. Yardim destalori asagidaki hallarda 6z fealiyystlorini dayandirirlar:

a) missiya tamamlandiqda;

b) Razilifa Golon Toroflorin Selahiyystli Orqanlar1 smsliyyatlarin hoyata
kecirilmesinin artiq lazim olmadig1 barads razilasdiqda;

c) Bu Sazisden irali golen talobler ve 6hdslikler yerina yetirilmadikda.

Madds 10
Dovlat sarhaddinin kecilmasi

. Bu Sazisin miiddosalarina ssasen Sorgu gondersn Terofin ixtiyarina verilon
yardim dostalorinin tizvlerinin dovlat serhoddini ke¢masi avvalcodon alinmis
viza olmadan, destonin basgisinda olan fordi va kollektiv horakot amri ilo vo
miivafiq soyahot senadlori ilo biitiin serhod ke¢ms moantagoalorinde hoyata
kecirilir. Harokat amri ¢ap soklinds Birge Komissiya torsfindsn hazirlanan
sortlor da daxil olmagla Sorgu alan Tarafin Salahiyyatli Orqaninin tolobi ilo
verilir.

. Raziliga Golon Toraflor qlivvade olan soxsiyysti toyin eden sanadlerin
niimunalarini qarsiligli miibadils edirlor.

. Bu Sazisin 9-cu maddassine aid olan vezifslari yerino yetirmak ii¢lin yardim
dastelorinin tlizvleri Sorgu godnderen Torofin Seolahiyystli Orqan:t ve Sorgu
alan Torofin yardim dostolorinin rohberi arasinda razilasdirilmis middast
arzinds digor Dévlatin orazisinde gala bilarler.

. Raziliga Golon Toroflordon he¢ biri yardim dastslorinin {izvlerinin Sorgu
gbndoron Torofin uniformalarini geyinmslorine ve naqliyyat vasitalerinin
tizorinde Sorgu goéndoron Tersfin xiisusi nisanlarinin istifadesine
mohdudiyyst qoymayacaqdir.

. Raziliga Golon Toraflor siiriiciilik sinag1 vo alava 6donis olmadan 6zlerinin
solahiyystli orqanlan torofinden verilmis siiriiciiliik vesigesini vo ya oxsar
digar senadi nazars alir vo etibarli oldugunu gobul edir.

. Yardim dastalorinin {izvlori Sorgu goénderon Torafin doévlstinin milli -
ganunvericiliyina tabe olmali, bu Sazisin miiddsalarina uygun olmayan heg
bir harokst etmomali ve xiisusilo do Sorgu goéndoren Terofin dovlstinin
orazisinds her hansi bir siyasi fealiyystden ¢okinmalidir. Sorgu alan_ Teraf
bununla alaqsdar biitiin zaruri tedblrlen oz ohdssme goturacekdu "/ o T

olaraq nezards tutulmus tranzit halinda tatbiq edilir.




Madds 11
Mallarin dovlat sarhaddindan ke¢irilmasi

Bu Sazisin moaqsedlori ligiin Razihiga Goalon Teraflor agagidakilar barads
razilasirlar:

1. Madde 2-ds toyin olunan qaydada yardim dastslorinin lovazimatlanni ve
yardimin torkibini togkil edon mallarin va lovazimatlarin dovriyyasina heg bir
qadaga vo mohdudiyyat totbiq edilmir.

2. Yardim ii¢ilin olan mallar va yardim dastslorinin tochiz olundugu avadanlq
goémriik riisumlarindan, aksizlordsn ve digar idxal/ixrac vergi 6denislsrinden
azaddir. Temin olunan yardim yalmz asagidaki soraitlorde gomrik
riisumlarindan, aksizlerdsn vs digar vergi 6danislorindon azaddir: |
a. daha sonraki ticaratin obyekti olmayacaqdir, vo
b. tiglinci torafo faydali olacaq xidmatlar liglin istifade olunmamalidir.

3. Beynoalxalq nagliyyat icazssi toleb olunmur vs yardim dostssi terafindsn
istifado edilon naqliyyat vasitslarinin mecburi sigortasindan basqa nagliyyat
vasitalorinin istifadasine tasir edacok 6hdsliklordon azaddir.

4. Yardim dostosinin  rohberi  horaket sifarisini, yardim  dastosinin
avadanliglarinin siyahisini ve ogor varsa, yardim kimi nozards tutulmus
mallar geyd olunan bagsqa siyahini Sorgu gondersn Torafin gomriik
orqanlarina toqdim etdikds 1-ci vo 3-cii Bondlorde siralanan lsvazimatlar
gotirilo bilar. Ad1 ¢akilmis siyahilar harokat sifarisinin ayrilmaz hissesidir vo
onlarim niimuno suratlari Birge Komissiya vasitasils hazirlanir vo garsiliqhi
sokildos razilagdirilir.

5. Yardim dostasi torofindon istifade olunduqdan sonra geri qaytariimasi
nozords tutulan mallarin siyahisi va yardim kimi tomin olunan tam istifads
olunacaq mallarin siyahisi asagidaki linvanlara teqdim olunmasi iigilin Ug
niisxads hazirlanir:

a. l-ci niisxe 6lkoys daxil olmaq {i¢lin gomriik rasmilogdirmslori magsadila
sorhad gémriik montagasina taqdim olunacaqdir.

b. 2-ci niisxe yardim dostesinin missiyasini koordinasiya eden Sorgu
gondoran Toarsfin niimayandasins taqdim olunacaqdir.

c. 3-cii niisxa yardim dastasinin rahberinds qalacaqdir.

6. 2-ci va 3-cli nlisxalords istifade olunan mallar va ya Sorgu géndoren Torsfin
ixtiyarina verilon mallar yazilacaqdir ve 3-cli niisxo istifads etmoni tosdiq
etmok vo slibut etmak ii¢lin Sorgu gdnderan Tarafin niimayandssi terafindsn
imzalanacaq vo mohiirlanacakdir. ‘

7. Yardim dastasi vo yardimi naql eden nagliyyat Va51t919r1 adatgn Sorgu
gondoran Torsfin orazisine daxil olduglart eyni sarhad ke¢id mantaqgesindon
orazini tork edirlor, agor orazini terk etmok emsaliyyat:1 diger serhad kec;ld
moantoqasi vasitasilo hayata kegirilirss, bu sarhad kegid montaqosi L>=giin
orzinde avadanliq siyahisim1 birinci sorhod keg¢id mantagoesin ’;t;‘ e ok ™
masuliyyastini dasiyir. s e

8. Miistesna hallarda, sger Dovlat serhaddinin kegilmasi diger yerlog®

pad

hayata kegirilirss, bu siyahilar he¢ bir gecikdirms olmadan 'saf; hqigy% ! N

gomriik organlarina taqdim olunmalidir. I i
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9. Yardim kimi toklif olunan mallar son istifado miiddesti bitmamis mallar
olmalidir.

10 Missiyanin tamamlanmasindan sonra 30 gilin arzinds soraitdon asili olaraq
-asagidak1 prosedurlar totbiq olunmalidir:

- Raziliga Golon Toaroflordon her hansi birinin orazisinde Razilifa Gslon
Toroflordon = biri terofinden istifade edilmis, korlanmig veo dagidilmis
avadanliglar, hamg¢inin yardim siyahilarinda qeyd olunmus mallar {ictin 3-cii
Maddads qeyd olunmus Sslahiyystli Orqanin niimaysndesi ¢ixis iigiin
istifado olunan sorhod keg¢id montaqgasine toforriiatli gémriik bayannamasini
togdim edocakdir.

- Sorgu alan Tarafs qaytarilmali olan istifads olunmamis mallar yuxarida geyd
olunan avadanhig shats etmoyan siyahilar tomin etmaklo gomriik xidmatinin
geydiyyatindan ¢ixarilacaqdir.

11.9ger avadanligin bir hissesi yardim ti¢iin Sorgu gdndoran Tarafin dovlstinin
orazisinda qalirsa Sorgu alan Torafin gdmriik orqanlari bu hagda daha sonra

-molumatlandirilacaqdir. Bu xsbordarliqda avadanhgin  bu hissolerinin
komiyyati, névii vo istifade olundugu yer qeyd olunmalidir. 1-ci vo 3-cii
Bandlards geyd olunan Sorgu géndaron Tarafin Salahiyyatli Orqani hamg¢inin
eyni zamanda bu barode moalumatlandirilmalidir. 9gar onlarin qalacaqlari yer
tasdiq olunarsa, 2-ci Bandds gostorilmis vergiden azadolmalar avadanliglarin
Sorgu gdndoran Torafin dévletinin srazisinds galan hissolorine tatbiq edilir.
Lakin 2-ci Maddsnin e) bendinds qeyd olunmus avadanliq gdmriik organinin
razilig1 olmadan Raziliga Goalan Torafin dovlatinin arazisinds 24 aydan artiq
qala bilmaz. Bu miiddst bitarsa, onlar bu avadanliq ti¢iin bu Maddonin 10-cu
bandinin birinci va ikinci satirlerine uygun olaraq faaliyyst gosteracaklar.

12.9gar yardimin bir hissasi torkibinde narkotik ve/ve ya psixotrop maddaler
olan aczagiliq mshsullarindan ibarstdirss, bunlar ayrica siyahida geyd
olunmalidir. Raziliga Goalen Toraflorin Sslahiyystli Orqanlari Umiimdiinya
Sohiyys Taskilatinin vo BMT-nin tolimatlarina uygun olaraq harokot
edacoklor vo BMT-nin Narkotiklora Nozarat lizre Beynolxalq Programini her
Bondden xabardar ederok bu mohsullar barads bir-birini birbasa olaraq
moalumatlandiracaqlar.

13. 1-ci vo 10-cu Bondlorin milddealar: terkibinds narkotik va/ve ya psixotrop
maddsler olan aczagiliq mohsullar1 oldugu halda miivafiq qaydada tstbiq
edilir. Yardim destslorine bu mahsullar1 yalniz tacili tibbi xidmat ehtiyaclar

- liglin lazimi miqdarda aparmalarina vo onlarin Sorgu goénderan Torefin
dovlatinin srazisinds qlivvade olan xiisusi tibbi nizamlamalara uygun olaraq
ixtisaslasmis tibbi heyst torofindon idars olunmasina icazs verilir. Bu
mohsullarin idxal ve ixrac edilmesi Raziliga Golan Toaroflorin narkotik vo
psixotrop maddslerlo bagli olan beynslxalq saziglor vasitesilo {izarine
gotiirdiiklori 6hdsliklors uygun olaraq ticarat faaliyyeti sayilmuir.

14.Sorgu géndsron Torafin dévlotinin srazisins silah, déyiis sursati vo
maddslor gotirmak qadagandir. 3 z*a@‘ ‘“ ;
15.Sorgu gondaron Torsfin Salahiyyastli Organinin bu Maddods ge 3 "
mallarin, avadanliglarin, maddslerin istifadssine vo saxlamlmasify
etmosine icazs verilir.




16. 1-c1, 4-cti, 11-ci vo 12-ci Bondlerde geyd olunmus miiddealar tranzit nagl
etms hallarina da samil olunur.
17.Sorgu goéndaran Taraf missiyanin sonunda avadanlhigin kimyevi, radioloji ve
bioloji zararsizlegdirilmasini tamin etmayi Shdasine gétiiriir. Bu amoliyyatlar-
- 1cra edile bilmoadikds, Sorgu géndaren Tarofin d6vlstinin srazisinds qalan
avadanlhq dezinfeksiya edilocok vo missiyanin tamamlanmas: tarixindan
sonra 45 giin arzinds qaytarilacaqdir. |
18.Bu Maddenin miiddealar1 amali faaliyystlor, mosolon taktiki ¢alismalar va
masqlar olduqda da adekvat olaraq tetbiq edilir.

Madds 12
Hava noqliyyat vasitalarindon istifads edilmosi

1. Hava neqgliyyat vasitolorinden Sorgu gondsron Toarofin ixtiyarina verilmis
yardim dastolorinin, avadanhifin ve yardimin naql edilmesi, homginin
fovgolade hallarin qarsisinin alinmasi, mohdudlasdirilmasi vo azaldilmasi
iclin miidaxile amaliyyatlarinin hoyata kegirilmasi moagsadilo istifade oluna
bilor.

2. Yardimin temin edilmasi {i¢lin hava naqliyyat vasitalorindon istifads edildiyi
toqdirds, 5-ci Maddade izah edilmis prosedura uygun olaraq Otiiriilon
informasiya agagidaki molumatlarn ohato etmoslidir: hava’ mnogliyyat
vasitolorinin novii, qeydiyyatda oldugu olks, Do&vlot isarslori, toyyars
ekipajinin say1, naqliyyatin novil, yiikiin novii, ugus cadvali, sornisinlerin va
heyatin adlar1 qeyd olunan siyahisi, ugus yollari, yers enmo mantaqgasi, diger
aidiyyoti molumatlar. :

3. Raziliga Golon Taraflor 1-c1 Bandda geyd olunan magsodler Gglin istifade
olunan toyyarolorin toyin edilmis ucus sorhadleri ¢orgivasinde 0z
Dovlatlorinin - ugus orazilerinds ug¢malarina, hotta beynoslxalq hava

-limanlarindan istifade etmadon Sorgu gondoron Torofin Sslahiyystli Orgam

torafindan gosterilon mantagalords yers enmslorine vo havaya galxmalarina

icazo verildiyini tomin etmok {i¢lin miivafiq todbirlor géracaklor. Ogor

toyyaroaler beynolxalq hava limanlarindan bagsqa mantoagalards yera enarlorse

vo ya havaya qalxarlarsa, 3-cii Maddenin 1-ci Bondinds toyin edilmis -
Salahiyystli Organlar bu yerloro on yaxin gémriik orqanint bu barado

gecikdirmadon xobardar etmsli, hamg¢inin 2-ci Bonddo izah edilmis:
molumatin Otlirtilmasi vasitosile tayyaranin milli hava arazisinds u¢masina

icazo verilmasi ligiin sslahiyyatli ugus orqanini xsberdar etmalidir.

4. Raziliga Golon Teroflorin bu isi basqa clir davam etdirmek barado
razilagdiglar1 hallardan basqa, bu Sazisin moagsadlori {i¢lin toyyars uguslar
Beynolxalq Miilki Aviasiya Taskilatinin gaydalarina ve Raziliga Goalon
Toroflorin dovlatlerinin srazilerinds tetbiq edilon qanunvericiliys mijvafiq
olaraq hoyata kegirilir. CCASTN




Madd» 13
-Kompensasiyalar

. Hor bir Raziliga Goalon Tarof bu Sazisin hoyata kegirilmssi ilo bagh olan
missiyanin icra edilmasi zamam yardim dastssinin iizvlari torafinden onun
miilkiyystine zeror daydiyi toqdirds, homginin zarorin bu Sazisin hoyata
kecirilmasi mogsadils yerino yetirilon islarin icra edilmasi zaman1 meydana
galdiyini nazors alaraq yardim komandasinin {izvlerins zararin deymasi va ya
0lmoasi zamamn digar tarafs heg bir tolob iddia etmoyacakdir.
. ©Ogaor yardim dostesinin lizvii Sazigin miiddoalarinin hoyata kegirilmasi
moqgsadile yerina yetirilon islerin icra edilmesi zamani Sorgu gondsran
Torafin orazisinds liglincli oxse zorer vurarsa, zorarin kompensasiyast Sorgu
gbéndaran Torofin 6hdesine diisiir.
. Ziyanin bilorokden sshv davranis va ya kobud etinasizliq sobsbindan
meydana goldiyi siibut olunarsa bu Maddonin 1-ci va 2-ci Bondlerinin
-miiddoalart totbigq edilmir vo bu mosale Sorgu génderan Torafin 6z
mohkomasi vasitasils hall edilir.
. Bu Maddsnin 3-cii Bondinds nazords tutulan halda, homginin oger yardim
destesinin {izviine qars1 olan iddia Sazigin hoyata kegirilmoasi magsadils
yerina yetirilan iglerin icra edilmasi zamam deyil basqa vaxt meydana ¢ixan
foaliyystlorden va sohlenkarliqdan irali golerse ve deymis ziyan Sorgu
gondsran Torofin mohkoma prosesine - uygun olarag holl edilorss,
kompensasiyanin ddenilmasi Sorgu alan Torafin 6hdasina diistir.
. Bu Maddenin miiddsalart1 Sorgu goénderan Torafin arazisino daxil olma
vaxtindan orazini toerk etmo vaxtinadsk Yardim Dastosinin tizviiniin sabab
oldugu zorarler {i¢iin totbiq edilir.
. Raziliga Golon Toroflorin Salahiyetli Organlan ziyanin meydana gsldiyi
soraitlari qiymotlandirmok vo kompensasiyanin hall edilmesine komok etmok
liclin omokdasliq edacoklor. Bu magsadls onlar hor hansi mévcud moalumati
miibadils edacaklar.

Madd» 14

Xorclor

. Razihiga Golon Toroflorin razilasdiglann diger hallar istisna olmagla, bu
Sazisin miiddealarina esasan yardimin tomin edilmasi tomonnasizdir.

. Sorgu alan Torof aeronaviqasiya ve yero enms, isiqlandirma avadanhglarn,
galma va arzagla tomin edilms ils bagl xarclorden azaddir.

. Bu masalalorlo bagh xarclorin 6denilmesi, slave sonadlsr, 6doms qaydalari
va basqa tefsilatlar barode Birge Komissiya torsfindan qorar verilacakdir.

. 7-ci Maddads qeyd olunan amokdasliq formalarinin hayata kegirilmasi {igiin
lazim. olan miivafiq xarclgr Birgo Kom1ss1ya taraﬁndan takhf olus JaR... Vo

prinsip asasinda har bir Raziliga Galen Taraf 6dayir.




Madds 15
Beynolxalq va yerli taskilatlarla amokdashq

Razilifa Galan Teroflor qarsiligh raziliq-ils bu Sazisin hoyata kegirilmasi
ligiin icra edilon foaliyyotlorde ixtisaslasmig/aidiyyati beynslxalq vo yerli
toskilatlarin istirakinm toklif eds bilar.

Madds 16
~ Soxsi maolumatin qorunmasi

Soxsi molumatin &tiirlilmesi bu Sazigin miiddealarim hoayata kegirilmosi
liclin tolob edildiyi halda asagidak: miiddealar tatbiq olunacaqdir:

1. Her bir Raziliga Goelon Torasf tolob osasinda 2-ci Maddenin “h” Bandinds
siralanmig soxsi melumatlar diger Terafs yalmz bu Sazisin 5-ci Maddasinds
nozarde tutulmus sartlor asasinda va tolobds izah edilmis moagsadler iigiin
otiriir. Bu molumati qabul edon Razilia Golon Tersf onu yalniz mslumati
veran Razilifa Golon Tarafin razilig) ils tayin edilmis basqa moagsadlar tigiin
1stifads eds bilar.

2. Molumati qsbul edon Raziliga Golon Torof gobul edilon soxsi melumati
yalmz 6ziniin yalmz bu Sazisin miiddealarinin hoyata kegirilmosi iigiin
omokdashq etdiyi ve soxsi mslumati saxlamaq ve &tiirmak hiiququ olan
organlarina 6tlirs bilor. Molumat yalniz molumati veran Razilia Golen
Torofin avvalcadon razilify ile diger orqganlara otiiriilo biler. Qoabul edilon
molumat maxfidir. :

3. Mbslumatt veran Razilifa Golon Teraf onlarin daqiqliyi va diizgiinliiyii i¢iin
mosuliyyast dasiyir, agar doqiq olmayan ve seshv molumatin Gtiiriilmiis oldugu
agkarlanarsa, molumati versn Razihifa Gelon Torof tocili olaraq onlarin
diizaldilmasi yollar1 vo ya onlarin mshv edilmasinin vacibliyini izah edarak
bu barado melumati qebul edon Raziliga Goalon Torafi molumatlandirmalidir.
Moalumat: gabul edon Raziliga Gelen Taraf tacili olaraq onlar1 diizaltmoays vo
ya saraitden asili olaraq sshv malumati mahv etmoays borcludur.

4. Hiuquq normalarina uygun olaraq bu Sazis corgivesinde Raziliga Gslon
Toroflor istifade etdiklari malumatin aid oldugu soxslori bu barads xobardar
etmolidirlor. Solahiyyatli soxslerin tolobi ils, Raziliga Goalen Taroflor sohv
molumat: diizeldir, gqeyri-qanuni olaraq saxlanilan malumati mshv edir vo bu
magsadlar iiglin goriilon tadbirlor hagqinda bir-birini melumatlandirir.

5. Soxsi molumati veran Razliga Golon Torof qiivveds olan milli
qanunvericiliys asason onlarin yayilmasini qadagan edir vo moahdudlasdirir.
Ogor mpelumat: Otliron Raziliga Golen Torefin bu hiiququ vardirsa, soxsi
melumatin sahibi olan soxsin 4-cii Bondde nezerdo tutulmug hﬁquqlardan
istifade etmasi radd edils biler. Mslumati versn Razilia Golon Taraf toyin
edilmis mohdudiyystler barads mslumati gobul edon Raziliga Gal
molumatlandirmalidir. Malumatin istifadsgisi, qanunla nozards
hallardan basqa, olagedar soxsi rodd etmonin sobasb
malumatlandirmalidir.




6. Tomin edilmis molumat molumati veran Razilifa Golon Terafin miioyyen
etdiyi vaxtda va ya onlardan talob edilon magsad ti¢iin artiq lazim olmadigda
mohv edilo bilor. Malumati veran Raziliga Gelon Torof miivafiq tarix ve
mohv edilma sababi barade moelumatlandirilacagdir.

7. Razihga Golon Torof soxsi molumatin gonderilmasi ve qobul edilmasi,
molumata qgeyri-qanuni daxil olma sleyhino moslumaftin effektli qorunmas:
iciin vacib olan toskilati vo texniki tadbirlor, onlarin diizoldilmasi, mahv
ediimosi vo dayisdirilmasi barads protokol/ssnad hazirlayacaqdir.

8. Molumati qsbul edon Raziliga Golon Tarof 6tiiriilon soxsi molumat tigiin hor
bir veziyystdos Oziinlin eyni kateqoriyali melumatina yanagdigr kimi
miihafizoni tomin etmolidir.

Madds 17
Mbslumatin qorunmasi vo maxfi malumat

Bu Sazisin miiddealarinin hoyata kecirilmesi zamam, Raziliga Golon
Toraflor gobul edilon moxfi molumatin qorunmas: {i¢lin ve ya onlar1 on az
molumati gebul edon Razilifa Goelon Torofin orazisinde qiivvads olan milli
qanunvericiliyi torofinden bu molumat iigiin yaradilmis eyni soviyyads
saxlanilmasi {igiin zoruri tadbirler géracoklar.

Maddo 18
Digar Beynolxalq Hiiquqi Sonadlarls tanzimlanan miinasibatlor

Bu Sazisin miiddealarinin he¢ biri Raziliga Galon Tersflorin istirakeisi
oldugu diger beynslxalq hiiquqi senadlordon irali gelon hiiquq ve 6hdsliklsrine
toxunmur.

Madd»s 19
Miibahisalarin halli

Bu Sazisin tofsir vo ya totbiq olunmasi naticasindo meydana c¢ixan
miibahisolor danigiglar yolu ils hall olunacaqdir.

Madd» 20
Ilava va dayisikliklar

Qarsihgli raziliq ssasinda Razilia golon Toroflor bu Sazige olava vo
doyisikliklor edo bilor. Bela alavs va dayisiklikler bu Sazisin ayrilmaz hissasi
olaraq ayri-ayr1 protokollar formasinda resmilasdirilocsk ve bu Sazisin 21-ci
Maddssinde nazards tutulan qaydada qlivveys minecakdir.




Madd» 21
Yekun miiddaalar

1. Bu Sazis Raziliga Golon Taraflorin bir-birini onun giivveys minmasi {igiin
zoruri dovlstdaxili proseduralarin tamamlanmasi haqqinda melumatlandirdig:
diplomatik kanallar vasitesile sonuncu bildirisin alindigi tarixden 30 giin
sonra qiivvays minir. Bu Sazis 1 (bir) il miiddstine baglamilir. Raziliga Galen
Toroflorden biri bu Sazisin qiivveds olmas: miiddatinin basa ¢atmasina sn azi
90 (doxsan) giin galmis diger Terafs onun qiivvasini lagv etmok niyyati
baradas bildiris taqdim etmazse, Sazis avtomatik olaraq eyni miiddste uzadilir.

2. Bu Saziso xitam verilmesi artiq baslanmis olan ve ya Sazisin logv
edilmosindon on azi1 6 (altl)) ay ovval iiclin planlasdirilmis olan birgs
faaliyyatlorin hayata kegirilmasindon irali galon 6hdsliklars tasir gdstormir.

Bu Sazis Buxarest soharinds, 28 sentyabr 2009-cu il tarixinda, iki osl
niisxads, hor biri rumin, Azasrbaycan vo ingilis dillorinds olmaqgla
imzalanmisdir. Biitiin matnlor berabar qiivvays malikdir. Bu Sazisin tofsiri ilo
bagli hor hansi bir fikir ayrlig yarandlgl taqdirds ingilis dlhndakl motnden
istifado edilacakdir.

Ruminiya Hokumati Azarbaycan Respublikas:
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